Uk vést. L, 25.3.2024 CS

PRILOHA 3-C

ZNENI DEKLARACE O PUVODU

Deklarace o ptivodu, jejiz znéni je uvedeno nize, se vyhotovuje v jedné z nasledujicich jazykovych
verzi a v souladu s pravem vyvazejici strany nebo za pouziti jakékoli jiné jazykové verze ozndmené
Unii. Unie ozndmi jakoukoli jinou jazykovou verzi deklarace o pivodu Novému Zélandu nejpozdéji
pri pfistoupenti tfeti zeme k Unii. Je-1i deklarace o pivodu psana rukou, musi byt psana inkoustem

a tiskacim pismem. Deklarace o ptivodu musi byt vyhotovena v souladu s pfislusnymi poznamkami

pod carou. Text poznamek pod Carou vsak neni tieba uvadeét.

ELL http://data.europa.eu/elifagree_internation/2024/866/oj 625/4012
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UF. vést. L, 25.3.2024

Bulharské znéni deklarace o ptivodu:

,.[3a HsKouKo npatku]: Ilepuo ot o @

W3HocuTensT Ha NPOAYKTUTE, OOXBaHATH OT HACTOSIIUS TOKYMEHT (pedepeHTeH HoMep Ha

usHocuTens ... ), neknmapupa, ue, OCBEH KOraTo SICHO € OTOENA3aH0 APYTO, TPOIYKTHUTE Ca

¢ pedpepeHInaer Mpousxo or ... &)

(HanmeHoBaHMe Ha H3HOCUTENS)

(O]

2

3
“)

KoraTo u3siBnenneTo 3a mpous3xo/ ce MpaBHy 3a HAKOJIKO MPATKH ¢ UICHTUYHH MIPOLYKTHU I10
cMmuchiia Ha wieH 3.18, maparpad 4, 6yksa 6) (M3saBnenue 3a mpou3xo), e MOCOYBa CPOKEBT,
3a KOHTO M3SABJICHUETO 3a TIPOMU3XO/I IIIe ce Mpuiiara. To3u CpOK He MOXe Jja HaAXBBpis 12
Mecena. Bcuuku onepanuy 1o BHOC Ha MPOAYKTa TpsOBa Aa ce U3BBPIIAT B PAMKUTE Ha
nocoueHus cpok. Korato TakbB CpoK HE € MPHIIOKUM, TTOJIETO MOXKE Jia C€ OCTaBH MPasHo.
[TocouBa ce HOMEPHT 3a UACHTUHUITUPAHE HA M3HOCUTENA. 3a H3HOCHTEN 0T Chi03a TOBA €
HOMEPBT, OIPE/ICIICH B ChOTBETCTBHE C MPaBoTo Ha Chio3a. 3a HOBO3ENaHCKHSI H3HOCUTEI
TOBa € MUTHUYECKHAT KOJ Ha KiIneHTa. Korato M3HOCHTENAT HsIMa TaKbB HOMEp, MOJIETO
MOXE Ja CE OCTaBH IIPa3HO.

ITocouBa ce mponsxoasT Ha npoaykra: ,,HoBa 3enanausa* umm ,,EBponeiickus cpro3®.
MsictoTo U naTata Morat aa ObAaT MPOIYCHATH, ako HHQopManusaTa ce ChbIbpKa B
JIOKYMEHTA, ChIBPIKaL TEKCTA HA U3SIBICHUETO 38 IPOU3XOM.
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Chorvatské znéni deklarace o ptivodu

»[Za visestruke posiljke]: Razdoblje: od do M

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (referentni broj izvoznika ... @) izjavljuje da su,

osim ako je druk¢ije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi... @ preferencijalnog podrijetla.

(Ime izvoznika)

(M Ako se tvrdnja o podrijetlu ispunjava za vise posiljki istovjetnih proizvoda kako je navedeno
u ¢lanku 3.18. stavku 4. tocki (b) (Tvrdnja o podrijetlu), treba navesti razdoblje vazenja
tvrdnje o podrijetlu. To razdoblje ne smije biti dulje od 12 mjeseci. Svi proizvodi moraju biti
uvezeni u navedenom razdoblju. Ako to razdoblje nije primjenjivo, polje se moze ostaviti
praznim.

@ Navesti referentni broj koji identificira izvoznika. Za izvoznika iz Unije to je broj dodijeljen
u skladu s pravom Unije. Za izvoznika iz Novog Zelanda to ¢e biti Customs Client Code
(carinska Sifra klijenta). Ako broj nije dodijeljen izvozniku, polje se moze ostaviti praznim.

@ Navesti podrijetlo proizvoda: ,,Novi Zeland” ili ,,Europska unija”.

@ Mjesto i datum mogu se izostaviti ako su te informacije sadrzane u samoj ispravi koja
sadrzava tekst tvrdnje o podrijetlu.*
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Ceské znéni deklarace o ptivodu:

,.[Pro vice zasilek]: Obdobi od do O

Vyvozce produkti, na které se vztahuje tento doklad (referenéni &. vyvozce ... @) prohlasuje, Ze

aniz je zietelné uvedeno jinak, jsou tyto produkty preferenéniho pivodu z/ze ... @,

(Jméno vyvozce)

M Je-li deklarace o piivodu vyhotovena k vice zasilkam totoznych produktti podle ¢l. 3.18
odst. 4 pism. b) (Deklarace o piivodu), uved’te obdobi, na néz se deklarace o ptivodu vztahuje.
Toto obdobi nesmi ptesahovat 12 mésict. Veskery dovoz dotéeného produktu se musi
uskute¢nit béhem uvedeného obdobi. Pokud se v daném ptipad¢ neuplatni Zadné obdobi, 1ze
pole nechat nevyplnéné.

@ Uved'te referenéni ¢&islo slouzici k identifikaci vyvozce. U vyvozci z Unie se jednd o &islo
prifazené v souladu s pravem Unie. U vyvozct z Nového Zélandu se jedna o celni kod
klienta. Pokud vyvozce nema pridéleno zadné ¢islo, lze pole nechat nevyplnéné.

@ Uved'te ptivod produktu: ,,Novy Zéland* nebo ,,Evropska unie*.

@ Misto a datum se mohou vynechat, jsou-li tyto informace jiz uvedeny v dokladu obsahujicim
znéni deklarace o pivodu.*
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Danské znéni deklarace o ptivodu:

,.[For flere forsendelser]: Perioden fra til M

Eksporteren af de produkter, der er omfattet af dette dokument (eksporterens
referencenummer ... @), erklarer, at disse produkter, medmindre andet klart er angivet, har

preferenceoprindelse i ... @,

(Eksporterens navn)

M Hyvis oprindelseserkleringen udfaerdiges for flere forsendelser af identiske produkter, jf.
artikel 3.18, stk. 4, litra b) (Oprindelseserklering), skal gyldighedsperioden for
oprindelseserklaeringen angives. Perioden ma hgjst vaere pd 12 méneder. Al import af
produktet skal ske inden for den anferte periode. Hvis en sadan periode ikke er relevant, er det
ikke nedvendigt at udfylde feltet.

@ Angiv referencenummeret til identifikation af eksporteren. For EU-eksporteren vil det veere
det nummer, der er tildelt i henhold til Unionens lovgivning. For den newzealandske
eksporter vil dette vaere toldregistreringsnummeret ("Customs Client Code"). Hvis
eksporteren ikke har faet tildelt et nummer, er det ikke nedvendigt at udfylde feltet.

@  Angiv produktets oprindelse: "New Zealand" eller "Den Europeiske Union".

@ Sted og dato kan udelades, hvis de pdgeldende oplysninger findes i det dokument, der
indeholder oprindelseserklaringen.*
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Nizozemské znéni deklarace o pivodu:

,[Voor meerdere zendingen]: Periode van tot @

De exporteur van de producten waarop dit document van toepassing is (referentienr. exporteur ...
@), verklaart dat, tenzij indien uitdrukkelijk anders vermeld, de producten van preferentiéle

oorsprong uit ... @ zijn.

(Naam van de exporteur)

M Indien het attest van oorsprong wordt opgesteld voor meerdere zendingen van dezelfde
producten als bedoeld in artikel 3.18 (Attest van oorsprong), lid 4, punt b): de periode
gedurende welke het attest van oorsprong van toepassing is. Die periode mag niet meer dan
twaalf maanden bedragen. Alle producten moeten binnen de aangegeven periode worden
ingevoerd. Dit veld mag leeg blijven indien een dergelijke periode niet van toepassing is.

@ Vermeld het referentienummer aan de hand waarvan de exporteur kan worden geidentificeerd.
Voor de exporteurs van de Unie is dit het overeenkomstig de wetgeving van de Unie
toegewezen nummer. Voor de exporteur in Nieuw-Zeeland is dit de klantcode van de douane.
Wanneer de exporteur geen nummer heeft, mag het veld leeg blijven.

@ Vermeld de oorsprong van het product: “Nieuw-Zeeland” of “de Europese Unie”.

@ Plaats en datum kunnen achterwege blijven indien de informatie op het document met het
attest van oorsprong is aangegeven.
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Anglické znéni deklarace o pivodu:

,,[For multiple shipments]: Period from to M

The exporter of the products covered by this document (Exporter Reference No ... ?) declares that,

except where otherwise clearly indicated, the products are of ... ® preferential origin.

(Name of the exporter)

(@ When the statement on origin is completed for multiple shipments of identical products as
referred to in point (b) of Article 3.18(4) (Statement on origin), indicate the period for which
the statement on origin will apply. That period shall not exceed 12 months. All importations
of the product must occur within the period indicated. Where such a period is not applicable,
the field may be left blank.

@ Indicate the reference number through which the exporter is identified. For the Union
exporter, this will be the number assigned in accordance with the law of the Union. For the
New Zealand exporter, this will be the Customs Client Code. Where the exporter has not been
assigned a number, the field may be left blank.

®  Indicate the origin of the product: "New Zealand" or "the European Union".

@ Place and date may be omitted if the information is contained on the document containing the
text of the statement on origin.*
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Estonské znéni deklarace o ptivodu:

,[Mitme kaubasaadetise puhul]: Ajavahemik  kuni ¢

1)

Kiesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber ... @) kinnitab, et

villja arvatud selgelt osutatud juhtudel on need tooted ... ® sooduspiritoluga.

(Eksportija nimi)

@

2)

3)
()

Kui péritolukinnitus tdidetakse artikli 3.18 ,,Paritolukinnitus® 16ike 4 punktis b osutatud
identsete toodete mitme saadetise kohta, tuleb mirkida ajavahemik, mille kohta
paritolukinnitus kehtib. See ajavahemik ei tohi olla pikem kui 12 kuud. Toote kogu import
peab toimuma maérgitud ajavahemiku jooksul. Kui selline ajavahemik ei ole kohaldatav, voib
vilja tithjaks jatta.

Mairkida viitenumber, mille jargi eksportija tuvastatakse. Liidu eksportija puhul on selleks
number, mis on méératud kooskdlas liidu digusega. Uus-Meremaa eksportija puhul on selleks
tolli kliendinumber. Kui eksportijale ei ole numbrit miiratud, voib vilja tiihjaks jatta.
Mirkida toote péritolu: ,,Uus-Meremaa® vdi ,,Euroopa Liit*.

Koha ja kuupdeva voib mérkimata jétta, kui see teave sisaldub dokumendis, mis sisaldab
péritolukinnituse teksti.
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Finské znéni deklarace o ptivodu:

,[Useiden lahetysten osalta]: ja vélinen aika

Tissi asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieji (viejin viitenumero ...®) ilmoittaa, etti tuotteet ovat,

ellei toisin ole selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... @ alkuperituotteita.

(Viején nimi)

M Jos alkuperdvakuutus tiytetdén useille samanlaisten tuotteiden ldhetyksille 3.18 artiklan
(Alkuperdvakuutus) 4 kohdan b alakohdan mukaisesti, on mainittava ajanjakso, jona
alkuperidvakuutusta sovelletaan. Ajanjakso ei saa olla pidempi kuin 12 kuukautta. Tuotteen
kaiken tuonnin on tapahduttava mainitun ajanjakson puitteissa. Jos téllaista ajanjaksoa ei
sovelleta, kohta voidaan jéttaa tyhjaksi.

@ Mainitaan se viitenumero, jolla viejd tunnistetaan. Unionin viején osalta kyseessi on unionin
lakien mukaisesti osoitettu tunnus. Uusiseelantilaisen viején osalta kyseessé on tullin
asiakastunnus. Jos viejélle ei ole osoitettu tunnusta, kohta voidaan jéttaa tyhjaksi.

@ Ilmoitetaan tuotteen alkuperd: “Uusi-Seelanti” tai ”Euroopan unioni”.

@ Paikka ja paiviys voidaan jittdd pois, jos tiedot sisiltyvit asiakirjaan, joka sisdltdd
alkuperdvakuutuksen tekstin.*
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Francouzské znéni deklarace o ptivodu:

,,[Pour les expéditions multiples]: Période: du au M

L'exportateur des produits couverts par le présent document (référence de l'exportateur n° ... @)

déclare que, sauf indication claire du contraire, les produits ont l'origine préférentielle ... .

(Nom de I'exportateur)

@ En cas d'attestation d'origine remplie pour des expéditions multiples de produits identiques au
sens de l'article 3.18 (Attestation d'origine), paragraphe 4, point b), indiquez la période visée
par l'attestation d'origine. Cette période ne peut dépasser douze mois. Toutes les importations
du produit doivent étre effectuées au cours de la période indiquée. Si une telle période ne
s'applique pas, le champ peut rester vierge.

@ Indiquez le numéro de référence permettant l'identification de l'exportateur. Pour un
exportateur de 1'Union, il s'agira du numéro attribué conformément au droit de 1'Union. Pour
un exportateur néo-zélandais, il s'agira du code client des douanes. Dans les cas ou
'exportateur n'a pas de numéro de référence, le champ peut rester vierge.

@ Indiquez l'origine du produit: "Nouvelle-Zélande" ou "Union européenne".

@ Le lieu et la date sont facultatifs si ces renseignements figurent déja dans le document
contenant le texte de 'attestation d'origine.*
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Némeckeé znéni deklarace o ptivodu:

,[Bei Mehrfachsendungen]: Zeitraum von bis m

Der Ausfiihrer (Referenznummer des Ausfiihrers ... @) der Waren, auf die sich dieses

Handelspapier bezieht, erklért, dass die Waren, soweit nicht ausdriicklich anders angegeben,

priferenzbegiinstigte Ursprungswaren ... @ sind.

(Name des Ausfiihrers)

(O]

2

(0]
“

Wird die Erkldrung zum Ursprung fiir Mehrfachsendungen identischer Erzeugnisse im Sinne
des Artikels 3.18 (Erkldrung zum Ursprung) Absatz 4 Buchstabe b ausgefiillt, ist die
Geltungsdauer der Erkldrung zum Ursprung anzugeben. Die Geltungsdauer darf 12 Monate
nicht {iberschreiten. Alle Einfuhren des Erzeugnisses miissen innerhalb dieses Zeitraums
erfolgen. Ist eine Angabe der Geltungsdauer nicht erforderlich, braucht dieses Feld nicht
ausgefiillt werden.

Bitte geben Sie die Referenznummer zur Identifizierung des Ausfiihrers an. Fiir Ausfiihrer aus
der Union handelt es sich dabei um die Nummer, die dem betreffenden Ausfiihrer im
Einklang mit den Rechtsvorschriften der Union zugeteilt wurde. Fiir Ausfiihrer aus
Neuseeland handelt es sich dabei um den von der neuseeldndischen Zollverwaltung
vergebenen ,,client code®. Wenn dem Ausfiihrer keine Nummer zugeteilt wurde, kann das
Feld frei gelassen werden.

Bitte geben Sie den Ursprung des Erzeugnisses (Neuseeland oder Europédische Union) an.
Die Angaben zu Ort und Datum diirfen entfallen, wenn sie in dem Papier mit dem Wortlaut
der Erklarung zum Ursprung enthalten sind.*
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Recké znéni deklarace o ptivodu:

,»[[ 10 TolanAég anootoréc): [Tepiodog: amd éwg M

O eaymyéog TV TPOIOVIWV IOV KAADTTETOL and TO TOPOV £YYpapo (ApOudc avapopdc
eEaymyéa ... @) dnhdver 611, kTS v AAA®G VITOdEKVOETOL GOPAS, TO EV AdY® TPOidvTa

egivat ... @ mpoTiunclaKyC KaTaymyrC.

(Ovopa e€aymyéa)

M Otov 1 BePainon kataywyhg copmAnpdvetat yio ToOAMATAEG OTOGTOAEG TAVOUOIOTUTMV
TPOiOVT®V On¢ TpoPArémeTar oto dpbpo 3.18 (BePaimon kataywyng) mapdypapog 4 ctotyeio
B), va opiotel 1 ¥povikn mEPI0dOG Y10, TNV OToin TPOKELTOL VO, EQAPLOCTEL 1) fefaimon
katayoyne. H ypovikn avth nepiodog dev mpémet va vrepPaivetl tovg 12 pivec. Oleg ot
€160 YWYEG TOV TPOIOVTOG TPETEL VO TPOYLLOTOTOINO0VV EVTOG TG AVOLYPOPOUEVIC TTEPLOSOV.
Edv dev cuvipéyel Tepintmon Hiag TETOLG YPOVIKAG TEPLOOOV, TO TEDIO UMOPEL VO TAPALLELVEL
KEVO.

@ Na avaypagei 0 apdpoc avapopdg pe Tov omoio eEoxpiPdveral N ToVTOTHTO TOL EEQYWYEQ.
I'a tov e€aymyéa g Evmong, autdg Ba eivar o aptBpoc mov amodideTor COLP®VOL LE TO
dikaro g 'Eveong. [a tov e€ayoyéa g Néag Zniavdiag, ovtdg Ba eivar o TEAmvELNKOg
KOOWOG TEAAT®V. Xg Tepintmon mov o eEaymysag oev Exet AdPet apBuo, to medio pmopet va
mopapeivel kevo.

@ Na avaeepbei n kotaywyf tov Tpoidvtog: «Néa Znhavdion | «Evporeikny Evoony.

@ O 1émog ko M nuepounvia uwopovv va Tapodeipovv, v 1 TANpogopic TeptéyeTot oTo 810
TO £YYPOPO TOV TEPLEYEL TO Keipevo g PePfaimong katoywync.
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Mad’arské znéni deklarace o ptivodu:

L TObb szallitmany esetén]: Iddszak: -t01/t61 -ig W

A jelen okmanyban szerepld aruk exportdre (az exportdr hivatkozasi szama: ... ¥)) kijelenti, hogy

egyértelmii eltérd jelzés hidnyaban az aruk preferencialis ... @ szarmazasuak.

(Az exportdr neve)

M Amennyiben a szarmazasmegjelol6 nyilatkozatot a 3.18. cikk (Szarmazasmegjelold
nyilatkozat) (4) bekezdésének b) pontjaban foglaltaknak megfelelden azonos termékek tobb
szallitményéara vonatkozdan toltik ki, tiintesse fel azt az idészakot, amelyre a
szarmazasmegjelold nyilatkozat alkalmazandd. Ez az idoszak nem lehet hosszabb 12
honapnal. A termék valamennyi importjanak a jelzett iddszakon belill kell megtorténnie. Ha
ilyen idGszak nem alkalmazando, a rovatot iiresen kell hagyni.

@ Tiintesse fel az exportdr azonositd szamat. Unids exportdr esetében ez a szam az unids joggal
osszhangban kiadott szam. Uj-zélandi exportér esetében ez a vamiigyfél-kod. Ha az exportdr
nem kapott ilyen szamot, a rovat iiresen hagyhato.

@ Tiintesse fel a termék szarmazasat: ,,Uj-Zéland” vagy ,,Eurépai Uni6”.

@ A hely és id6pont feltiintetése elmaradhat, ha az informacid mar szerepel a
szdrmazasmegjelold nyilatkozat szovegét tartalmazé okmanyon.*
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Irské znéni deklarace o ptivodu:

,[1 gcds il-lastais]: Tréimhse 6 go M

Onnmbhaireoir na dtairgi a chumhdaitear leis an doiciméad seo (Uimhir Thagartha an
Onnmbhaireora ... @) dearbhaitear leis seo, mura sonraitear a mhalairt go soiléir, gur tairgi de

thionscnambh ... ® tionscnamh fabhrach.

(Ainm an onnmbhaireora)

@ Nuair atd an raiteas maidir le tionscnamh déanta le haghaidh il-lastais de thairgi comhionanna
da dtagraitear i bpointe (b) d’Airteagal 3.18(4) (Raiteas maidir le tionscnamh), sonraigh an
tréimhse ama a mbeidh feidhm ag an raiteas maidir le tionscnamh. Ni bheidh an tréimhse sin
nios faide nd 12 mhi. Ni mor allmhairithe uile an tairge tarlu laistigh den tréimhse sonraithe. I
gcas nach bhfuil tréimhse den sort sin intheidhme, is féidir an réimse a thagail ban.

@ Léirigh an uimhir thagartha lena shainaithnitear an t-onnmhaireoir. I gcas onnmbhaireora de
chuid an Aontais, is € sin an uimhir a shannfar i gcomhréir le dli an Aontais. I gcas
onnmhaireora de chuid na Nua-Shéalainne, is é sin an Cod Cliant Custaim. I gcas nar sannadh
uimhir don onnmbhaireoir, is féidir an réimse a fhagail ban.

@ Sonraigh tionscnamh an tairge: ‘an Nua-Shéalainn’ n6 ‘an tAontas Eorpach’.

@ Féadfar ait agus data a thagail ar 1ar ma t4 an fhaisnéis sin sa doiciméad ina bhfuil téacs an
raitis maidir le tionscnamh.*
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Italské znéni deklarace o ptivodu:

,,[Per spedizioni multiple]: Periodo dal al M

L'esportatore dei prodotti contemplati nel presente documento (n. di riferimento
dell'esportatore ... @) dichiara che, eccetto nei casi chiaramente indicati, i prodotti sono di origine

preferenziale della ... @,

(Nome dell'esportatore)

M Se l'attestazione di origine & compilata per spedizioni multiple di prodotti identici di cui
all'articolo 3.18 (Attestazione di origine), paragrafo 4, lettera b), indicare il periodo di
applicazione di tale attestazione. Tale periodo non deve superare i 12 mesi. Tutte le
importazioni del prodotto devono essere effettuate entro il periodo indicato. Qualora tale
periodo non sia applicabile, il campo puo essere lasciato in bianco.

@ Indicare il numero di riferimento che identifica I'esportatore. Per I'esportatore dell'Unione tale
numero ¢ attribuito conformemente al diritto dell'Unione. Per l'esportatore della Nuova
Zelanda, corrisponde al Customs Client Code. Se all'esportatore non ¢ stato assegnato un
numero, il campo pud essere lasciato in bianco.

®  Indicare l'origine del prodotto: "Nuova Zelanda" o "Unione europea".

@ Luogo e data possono essere omessi se gia presenti nel documento contenente il testo
dell'attestazione di origine.*
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Lotysské znéni deklarace o ptivodu:

,,[ Vairakiem stitijumiem]: Laikposms no lidz M

To razojumu eksport&tajs, kuri ietverti $aja dokumenta (eksportétaja atsauce Nr. ... ¥), deklarg, ka,

iznemot tur, kur ir skaidri noteikts citadi, Siem razojumiem ir ... @ preferenciala izcelsme.

(Eksportétaja vards, uzvards/nosaukums)

M Ja pazinojums par izcelsmi tiek aizpildits vairakiem sGitljumiem ar identiskiem noteiktas
izcelsmes produktiem, ka minéts 3.18. panta (Pazinojums par izcelsmi) 4. punkta
b) apak$punkta, norada laikposmu, uz kuru attiecas pazinojums par izcelsmi. Sis laikposms
neparsniedz 12 ménesus. Visam razojuma importam janotiek noraditaja laikposma. Ja $ads
laikposms nav piemérojams, So lauku var atstat neaizpilditu.

@ Norada atsauces numuru, kurs identificg eksportétaju. Savienibas eksportétajam norada
numuru, kas tam ir pieskirts saskana ar Savienibas tiesibu aktiem. Jaunzglandes eksport&tajam
norada muitas pakalpojumu klienta kodu (Customs Client Code). Ja eksportétajam numurs
nav pieskirts, $o lauku var atstat neaizpilditu.

®  Norada produkta izcelsmi — “Jaunzélande” vai “Eiropas Savieniba”.

@ Vietu un datumu var izlaist, ja §1 informacija jau ir sniegta dokumenta, kas ietver pazinojumu
par izcelsmi.*
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Litevské znéni deklarace o ptivodu:

,[Kelioms siuntoms]: Laikotarpis nuo iki M

Produkty, kuriems taikomas $is dokumentas, eksportuotojas (eksportuotojo registracijos Nr. ... @)
pareiskia, kad produktai turi ... @ lengvatinés kilmés statusg, iSskyrus atvejus, kai aiSkiai nurodyta

kitaip.

(eksportuotojo vardas ir pavardé (pavadinimas))

M Kai pareiSkimas apie prekiy kilme suraSomas 3.18 straipsnio (PareiSkimas apie prekiy kilme)
4 dalies b punkte nurodytoms kelioms vienody produkty siuntoms, nurodomas laikotarpis,
kuriuo pareiskimas apie prekiy kilme bus taikomas. Sis laikotarpis turi nevir§yti 12 ménesiy.
Visi produktai turi biiti importuojami tik nurodytu laikotarpiu. Kai toks laikotarpis
nenustatomas, $j laukelj galima palikti tuséia.

@ Nurodomas registracijos numeris, pagal kurj nustatoma eksportuotojo tapatybé. Sajungos
eksportuotojo atveju tai bus numeris, suteiktas pagal Sajungos teis¢. Naujosios Zelandijos
eksportuotojo atveju tai bus muitinés kliento kodas. Jei eksportuotojui numeris nesuteiktas,
laukelj galima palikti tus¢ia.

®  Nurodoma produkto kilmé — Naujoji Zelandija arba Europos Sajunga.

@ Vietos ir datos galima nenurodyti, jei §i informacija pateikiama dokumente, kuriame suraSytas
pareiskimas apie prekiy kilme.*
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Maltské znéni deklarace o ptivodu:

,,[Ghal vjeggi multipli]: Perjodu minn sa M

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (Nru ta’ Referenza tal-Esportatur ... @)

jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod ¢ar mod iehor, il-prodotti huma ta’ ... @ origini preferenzjali.

(Isem l-esportatur)

M Meta d-dikjarazzjoni dwar l-origini timtela ghal vjeggi multipli ta’ prodotti identi¢i kif
imsemmi fil-punt (b) tal-Artikolu 3.18(4) (Dikjarazzjoni dwar l-origini), indika I-perjodu li
ghalih se tapplika d-dikjarazzjoni dwar l-origini. Dak il-perjodu ma ghandux jaqgbez it-12-il
xahar. L-importazzjonijiet kollha tal-prodott iridu jsehhu fil-perjodu indikat. Fejn tali perjodu
ma jkunx applikabbli, it-tagsima tista’ tithalla vojta.

®  Indika n-numru ta’ referenza li permezz tieghu jigi identifikat l-esportatur. Ghall-esportatur
tal-Unjoni, dan se jkun in-numru assenjat f’konformita mal-ligi tal-Unjoni. Ghall-esportatur
ta’ New Zealand, dan se jkun il-Kodic¢i tal-Klijent Doganali. Fejn l-esportatur ma jkunx gie
assenjat numru, it-taqsima tista’ tithalla vojta.

®  Indika l-origini tal-prodott: “New Zealand” jew “l-Unjoni Ewropea”.

@ Tl-post u d-data jistghu jithallew barra jekk I-informazzjoni tkun inkluza fid-dokument li jkun
fih it-test tad-dikjarazzjoni dwar l-origini.*
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Polské znéni deklarace o ptvodu:
.[W przypadku wielokrotnych wysylek]: Okresod  do ™
Eksporter produktéow objetych tym dokumentem (eksporter nr ... ¥) odwiadcza, Ze z wyjatkiem

przypadkow, w ktorych jest to wyraznie inaczej wskazane, produkty te maja ... @ preferencyjne

pochodzenie.

(Nazwa eksportera)

M Jezeli o§wiadczenie o pochodzeniu wypelniono dla wielokrotnych wysylek identycznych
produktéw, o czym mowa w art. 3.18 ust. 4 lit. b) (O$wiadczenie o pochodzeniu), nalezy
wskaza¢ okres, dla ktérego o§wiadczenie o pochodzeniu bedzie miato zastosowanie. Okres
ten nie moze przekraczac¢ 12 miesigcy. Caty przywoz produktu musi odbywac sie we
wskazanym okresie. Jezeli okres ten nie ma zastosowania, mozna zostawi¢ puste miejsce.

@ Nalezy poda¢ numer referencyjny, za pomoca ktorego eksporter jest zidentyfikowany.

W przypadku eksportera z Unii bedzie to numer nadany zgodnie z prawem Unii.
W przypadku eksportera z Nowej Zelandii bedzie to Customs Client Code (kodeks klientow
celnych). Jezeli eksporterowi nie nadano numeru, pole moze pozostac puste.

®  Nalezy wskaza¢ pochodzenie produktu: ,,Nowa Zelandia” lub ,,Unia Europejska”.

@ Miejsce i date¢ mozna poming¢, jezeli odpowiednie informacje sg uwzglednione
w dokumencie zawierajagcym tekst o§wiadczenia o pochodzeniu.*
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Portugalské znéni deklarace o ptivodu:

,[Para remessas multiplas]: Periodo de a M

O exportador dos produtos que s@o objeto do presente documento (N.° de referéncia do
exportador ... @) declara que, salvo indicagdo clara em contrario, os produtos sdo de origem

preferencial de ... @,

(Nome do exportador)

M Se o atestado de origem for completado relativamente a remessas multiplas de produtos
idénticos conforme referido na alinea b) do artigo 3.18 (Atestado de origem), n.° 4, indicar o
periodo durante o qual o atestado de origem ¢ aplicavel. Esse periodo ndo deve ser superior a
12 meses. Todas as importagdes do produto tém de ocorrer durante o periodo indicado.
Quando tal periodo ndo ¢é aplicavel, o campo pode ser deixado em branco.

@ Indicar o niimero de referéncia pelo qual o exportador ¢ identificado. No caso dos
exportadores da Unido, trata-se do nlimero atribuido em conformidade com o direito da
Unido. No caso dos exportadores neozelandeses, trata-se do c6digo aduaneiro do cliente. Se
ndo tiver sido atribuido um nimero ao exportador, o campo pode ser deixado em branco.

®  Indicar a origem do produto: "Nova Zelandia" ou "Unido Europeia".

@ Caso essa informagdo esteja contida no documento do qual consta o texto do atestado de
origem, o local e a data podem ser omitidos.*
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Rumunské znéni deklarace o ptivodu:
,,[Pentru transporturi multiple]: Perioada de la pana la M
Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document [numarul de referinta al

exportatorului ... @] declara ca, exceptand cazul in care se indica altfel in mod expres, produsele

sunt de origine preferentiala din ... ®.

(Denumirea exportatorului)

M Atunci cand atestatul de origine este completat pentru mai multe transporturi de produse
identice, astfel cum se mentioneaza la articolul 3.18 (Atestatul de origine) alineatul (4)
litera (b), a se indica perioada in care se va aplica atestatul de origine. Perioada respectiva nu
trebuie sa depaseasca 12 luni. Toate importurile produsului trebuie sa aiba loc in perioada
indicata. In cazul in care nu se aplica o astfel de perioad, acest cAmp poate rimane
necompletat.

@ A se indica numarul de referintd prin care este identificat exportatorul. Pentru un exportator
din Uniune, acesta va fi numarul atribuit in conformitate cu dreptul Uniunii. Pentru un
exportator din Noua Zeelanda, acesta va fi codul vamal de client. In cazul in care
exportatorului nu i-a fost atribuit un numar, acest cAmp poate raméne necompletat.

® A seindica originea produsului: ,,Noua Zeelandd” sau ,,Uniunea Europeana”.

@ Locul si data pot fi omise daca informatiile existd deja in documentul care contine textul
atestatului de origine.*
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Slovenské znéni deklarace o piivodu:

,[Pre viacnasobné zésielky]: Obdobie od do M

Vyvozca vyrobkov, na ktoré sa vzt'ahuje tento doklad (referen¢né &islo vyvozeu ... @), vyhlasuje,

Ze pokial nie je jasne uvedené inak, vyrobky maju preferenény povod v ... @,

(Nazov vyvozcu)

M Ak je potvrdenie o povode vyplnené pre viacnasobné zésielky identickych vyrobkov, ako sa
uvadza v ¢lanku 3.18 ods. 4 pism. b) (Potvrdenie o povode), uved'te obdobie, na ktoré sa
potvrdenie o povode bude vztahovat. Uvedené obdobie nesmie byt dlhsie ako 12 mesiacov.
Kazdy dovoz vyrobku sa musi uskuto¢nit’ v ramci uvedeného obdobia. Ak sa neuplatiiuje
ziadne takéto obdobie, policko sa moze ponechat’ prazdne.

@ Uved'te referen¢né &islo, prostrednictvom ktorého sa vyvozca identifikuje. V pripade vyvozcu
Unie bude tymto &islom ¢&islo pridelené v slade s pravom Unie. V pripade vyvozcu Nového
Z¢landu bude tymto Cislom kod colného klienta. Ak vyvozcovi nebolo pridelené ¢islo, toto
policko sa moze ponechat’ prazdne.

®  Uved'te povod vyrobku: ,,Novy Zéland* alebo ,,Eurdpska tinia“.

@ Miesto a datum mozno vynechat’, ak su tieto informacie uvedené v doklade, ktory obsahuje
text potvrdenia o povode.*
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Slovinské znéni deklarace o ptivodu:

,»[za ve¢ odprem]: Obdobje od do ®

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (referenéna §t. izvoznika ... @), izjavlja, da, razen kadar

ni drugade jasno navedeno, ima blago preferencialno ... @ poreklo.

(Ime izvoznika)

@ Kadar se navedba o poreklu izpolni za ve¢ odprem, ki zajemajo enake izdelke, kot je
navedeno v tocki (b) ¢lena 3.18(4) (Navedba o poreklu), je treba navesti obdobje, za katero se
uporablja navedba o poreklu. To obdobje ne sme presegati 12 mesecev. Ves uvoz izdelka se
mora izvesti v navedenem obdobju. Kadar se to obdobje ne uporablja, lahko polje ostane
prazno.

@ Navedite referen¢no $tevilko, s katero je identificiran izvoznik. Za izvoznika iz Unije bo to
Stevilka, dodeljena v skladu s pravom Unije. Za izvoznika z Nove Zelandije bo to carinska
oznaka stranke. Kadar izvozniku Stevilka ni bila dodeljena, se polje pusti prazno.

@ Navedite poreklo izdelka: ,,Nova Zelandija“ ali ,,Evropska unija“.

@ Kraj in datum se lahko izpustita, ¢e so informacije navedene v dokumentu z besedilom
navedbe o poreklu.*
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Spanélské znéni deklarace o pivodu:

,[Para varias expediciones]: Periodo de a M

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [niimero de referencia del
exportador: ... @] declara que, excepto donde se indique claramente lo contrario, los productos son

de origen preferencial de ... .

(Nombre del exportador)

M Cuando se cumplimente una comunicacion sobre el origen para varias expediciones de
productos idénticos a que se refiere el articulo 3.18 (Comunicacion sobre el origen),
apartado 4, letra b), se indicara el periodo de tiempo al que se aplica la comunicacion sobre el
origen. Dicho plazo no excedera de doce meses. Todas las importaciones del producto deben
tener lugar en el periodo indicado. Cuando dicho periodo no sea aplicable, podra dejarse el
campo en blanco.

®  Indiquese el namero de referencia a través del cual se identifica el exportador. Para el
exportador de la Union, este sera el nimero asignado de conformidad con el Derecho de la
Union. Para el exportador neozelandés, este sera el Codigo Aduanero del Cliente. Si no se ha
asignado al exportador un numero, se podra dejar el campo en blanco.

®  Indiquese el origen del producto: «Nueva Zelanda» o «la Unién Europea».

@ El lugar y la fecha podran omitirse si la informacion figura en el documento que contiene el
texto de la comunicacion sobre el origen.*
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Svédské znéni deklarace o ptivodu:

,,[For flera sindningar]: Period fr.o.m. t.o.m. M

Exportéren av de produkter som omfattas av detta dokument (Exportorens referensnummer ... @)

forsékrar att dessa produkter, om inte annat tydligt markerats, har forménsberattigande ursprung
i 3
i...0),

(Exportdrens namn)

M Om ursprungsforsikran fylls i for flera séndningar av identiska produkter i den mening som
avses 1 artikel 3.18.4 led b (Ursprungsforsdkran), ange den period under vilken
ursprungsforsdkran ska gilla. Perioden fér inte Gverstiga tolv ménader. All import av
produkten maste ske inom den angivna perioden. Nér en saddan period inte ar tillimplig far
féltet 1dmnas tomt.

@ Ange det referensnummer genom vilket exportdren kan identifieras. For en exportor i unionen
avses det nummer som tilldelats i enlighet med unionens lagstiftning. For en exportor i Nya
Zeeland avses exportorens Customs Client Code. Om exportoren inte har tilldelats nagot
nummer kan féltet [imnas tomt.

@ Ange produktens ursprung: "Nya Zeeland” eller "Europeiska unionen”.

@ Ort och datum fér utelimnas om informationen finns i dokumentet med texten till
ursprungsforsikran.*
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